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KOXKnopano SAMAHBAII AHI'VIMC JIEKCUKACBIH TAJI100 )KAHA UHTEPHET
CO3AYKTOPYH KOJIIOHYY MYMKYHUYYJIYTY
BO3MOKHOCTHU UCIOJIb30BAHUS UHTEPHETCJIOBAPEM JIJIA
JJEKCUKOI'PAOHUYECKOI'O AHAJIN3A U U3YUYHEHUSA COBPEMEHHOI'O
AHIJIMACKOI'O BOKABYJISIPA B BY3E
POSSIBILITIES OF USING INTERNET DICTIONARIES FOR LEXICOGRAPHIC
ANALYSIS AND STUDY OF MODERN ENGLISH VOCABULARY AT THE
UNIVERSITY

AHHoTaumsi: Makanaja JEeKCHKaHbIH (opManlyy ’kaHa CEMaHTHKAJIbIK >KaKTapblH
U3UJIIe6e COe3AYKTepAYH ap KaHaail TypiepyH, aHblH uW4MHAEe VIHTepHeT Cce3QYKTepyH
JEKCUKAJBIK  TAJJOOHYH MYMKYHUYJIYKTOpY uarbulgslpbulaT. bym  Makcarrta  e3repme
napagurMaTUKaiblK JU3alHABIH ap KaHJail 3TeKTepu YYYH MOTHUBALMSHBI M3WIAEI >KaTKaHIA,
OLLIOHZON 271€ XaHbl CO3IOpAY KaHa MAAHWIEPAU HIUTEIN YbITyyAarbl €3repyyJiaepAy Tajlaooa0
CO3JIYKTOP/JOH KaHAail MaaabIMaT aiyyra 00JIopy KepceTyJier.

AHHOTauusi: B cratbe NEeMOHCTPHPYIOTCS BO3MOXKHOCTH JIEKCUKOTpaduyecKoro aHamusa
pasHbIX THUIIOB CJOBaped, B TOM YHUCIIE, WHTEpHET-CIOBaped, MpH H3y4eHUH (QOpPMaTIbHON U
CEeMaHTHYECKON cTOpoH sekcuku. C JaHHOM MLenbl0 IMOKa3aHO, Kakyl HHGOpPMAIHIO MOKHO
U3BJIeYb W3 CJIOBapeld NpHM U3y4EeHHH MOTHMBAIMM BapbUPOBAHMS TIJIAroJiOB BapHUaTHUBHOIO
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nmapagurmMaTu4eCcKoro Oq)OpMJIeHI/ISI, a TAKXKXC IIpU aHAJIIM3C CABUIOB B PAa3BUTUH HOBLIX CJIOB H
3HAYCHUH.

Abstract: The article demonstrates the possibilities of lexicographic analysis of different
types of dictionaries, including Internet dictionaries, when studying the formal and semantic sides
of vocabulary. To this end, it is shown what information can be extracted from dictionaries when
studying the motivation for varying verbs of variable paradigmatic design, as well as when
analyzing shifts in the development of new words and meanings.

Herusru ce3mep: ce3nykrep, WHTEpHET ce3ayKTOpY, JIEKCUKAOTPAQUSIBIK aHAU3,
dbopmManayy Bapuarus, 63repmMe rnapajaurMaTHK JU3AHH]IBIH 003€KH, CEMAHTUKAJIBIK ©3ropyYJep.

KioueBbie cjioBa: cioBapu, HWHTEPHET-CIOBApH, JIEKCUKOTpadUUeCKUi  aHau3,
dbopmanbHOE BapbUpOBAHHE, TJIArOJIbl BApPUATUBHOIO  MApaJUTMAaTUYECKOro  O(GOpMIICHUS,
CEMAHTUYCCKHUEC CABUTU.

Keywords: cnoBapu, WHTEpHET-CIOBAapH, JIEKCHKOTpapuyecKuil aHamm3, (opManibHOEe
BapbHUpPOBAHUC, TJarojibl BapHATHUBHOIO IapaaurMaTUYCCKOIO O(l)OpMJ'IeHI/ISI, CEMAHTUYCCKUC
CIBHUI'H.

A3BIpKBI yuypJla KeNTereH OHJIAWH ce3ayKTep Oap, Oyn >KaHbI CO3IYKTep, KaHa KeITeH
Oepu Oap CO3AYKTOPAYH OHJIAWH BepCHSIAphl, KaHa dMHE JIeN aTanar "dJ1 JIKCHKA', MHCAJIbL:
"Buxunekcus" ke "Bukucesnyk", aHbl aBTOpiiop e31epy "ap Oup agaMm KaThllla ajga TypraH Kell
TWIJIYY CO3JYK *aHa Te3aypyc' Ien aHbIKTamar. byn ce3ayKkTepae aBTOpJIOp ajlapbl TOJIYKTOOTO
KaThllllyyra 4akbIpaT (OapAblK apThIKUYBUIBIKTAPAbIH CO3AYKTOPY).  MBIHAANH CO3AYK >KaHbI
KyOyiymrapasl OCKUTYY HaThIKaIyyJdyryHaH TypaT, KETKWIMKTYYJIYKTO, akbIChi3. Byn opyc
TUJIMHE J1a, aHTJIMC TWIMHE Aa Tueulenyy. MblHaail anriauc 1oa000piopyHyH apacbiHaa word.spy
»kaHa urban dictionary memn aTambllibl MYMKYH. AJIOETTE, MBIHIAN pecypcTap manaanyy, OmoHI0Mu
i€ KOPIYCTYK JMHTBUCTUKAHBIH ap KaHAal pecypcTapsl, mucainsl, KoOynnn ceisikTyy 6epenayy -
Cobuild — Collins Birmingham University International Language Database— amap tuire tuemenyy
CO3/1y TY3YY IMpoliecCTepUH 0ailkooro, Kapbl3 aiayyra, CTUIMCTHKAIBIK ©3repyyJiepre *xaHa Oalika
KyOysymiTapra KapaTta aubIKThIK KOMTeiliepyH U3WI106re MyMKYHAYK OeperT.

benrmnyy OoJNroHIONW, CO3QYKTOP Y4 HETM3rM MIIIISTTH aTKapar: MaajbIMaTThIK,
KOMMYHHUKATHBAMK jKaHa HOPMAJIYYy.

byn wmakamama Ou3 ap KkaHmall Typaery Ce3aYKTOpAyH MaajbIMaTThIK MWIJAECTHHE
KbI3BIKIApOBI3, Oy Ousre o3y0y3 TaHAaraH TOMOHKY KM TapMaKTa aHTIIUC JIEKCHKACBIH M3HUII06
MakcaThIH/Ia JIEKCUKAJIBIK aHAJIU3 KYPry3yyre MyMKYHAYK OepeT: 1) 003ekH JieKCHKa MaTepualibl
6oroHua (hopmanayy BapHalUSHBI Tajl00, 2) CEMaHTHKA YOUPOCYHAOIY e3repyyiaepay Taiuoo,
KaHbl CO3JOPIYH JKaHA MAaHWCUHUH TmMaina OoJyiylly »KaHa ajaplblH JMHTBHCTUKAIIBIK
nepudepusira KETyycy.

Kenrune, Oyn  y4yypmapaslH  ap  OWpuHAE  JIGKCUKOTpaUsUIBIK  aHATU3IUH
MYMKYHUYYJIYKTOPYH >KaHa aHbl KOJIJIOHYYHYH HATBIIKAIyyIIyTyH CYpOTTOIN Oeperu.

bupunuyn OarelT SKkHM KakTamMa MapagurMachkl 0ap HSTUIITEPAUH MaTepuaibl OorOHYA
Kapanael, OuU3 aHbl BapUATUBTUK MapaJUTrMATHKAIBIK TY3YAYLIITYH OTUIITEpU AEN aTailObI3,
mucainsl, learn — learnt, learned — learnt, learned. AHrmo-aHriuc jkaHa ce3 aiikall CO3AyKTOPYH
M3WIJCT JKaTKaHJla TOMOHKY MaalbiMaT OMPHHYU KE3EKTE ajbIHr'aH, MBIHIAW STUINITEPIUH TOIYK
TU3MECH TY3YJyn 3amaHOan aHrnuc Tuiau 33 Oomyn ublkThl. Ce3ayKTep »ka3yy KY3YHI©
OexkuTuiOereH, OMPOK alKaNbIIyy/1a YarbUIAbIPbUIraH MOP(OIOTUSIIBIK ©3repYyIep JSHIDIH Oap
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9KEHHH KepceTyn TypaT. Mucansl , leaned nem  aiityyra Gomort /lent/ u /li:nd/, leaped — /lept/ u
/i:pt/, learned — /lo:nt/ u /la:nd/, dreamed — /dremt/, /drempt/ »xana dreamed — /dremt/, /drempt/ u
/dri:md/.( “Longman Pronunciation Dictionary” by J. C. Wells (1990) xana “English Pronouncing
Dictionary” by Daniel Jones (2003)) ce3nykTeopyHOH OCpHIIIH.

AMKaNBIITBIPYYy  CO3AYKTOPY  CTAHAAPTTHIK  dMecC  mapagurmMa  (opManapbIHBIH
0acBIMIyyNnyryH KOPCOTOT, aHTKEHH CTaHAAPTTHIK dMec opdorpadusuibik (Gopmanap TaHa
"CTaHOApTTYy dMec" Jel jKapblsulaHaT, KaHa CTAHIAPTTHIK opdorpadusuieik dopmanap - 3Ku (ke
aHJIaH KeIl) JKOJIJIOp MEHEH, OPUTAHIBIK jKaHa aHTJINC THIMHIETH aMEePUKAIBIK BepCHUsIapbIHIA 1A
"ctaHAapTThIK" kaHa "craHmapTThlKk sMmec". Ce3AyKTep Tajlaa TEOPHUACHIH 3CKE alyy MEHEH
nperepuTa kaHa aroodTyk Il (opMamapblHBIH CaNBIITHIPMANyy ©3TOpPrYUYTYTYH Kapar YbIryyra
MYMKYHIYK Oeper. benrwmiyy OoJroHION, €3reprydryk OaapbiHa MYHO3AYY. MopQoaoTHsIIbIK
KyOynymTap >kaHa KaTeropusuiap, Oupok (¢opManayy BapHalMsSHBIH JHANA30HY SAPOJIOH YKapPhIM-
KapThUlail TalaaHblH TNepudepuschiHa OTYLy MEHeH Kebeiler . bopOopnon mnepudepusira
KBIIMBUTBI J1a OO3€KH aJIChIpar, OeJYKYeJepAyH j>KaHa CBHIH-TIUKUDP KACHETTEPHHHH KeOeHylry
MeHeH kowtosoT. Cesnyktep 1) KoHTekcrrepae Oyn OupAauk TapaOblHAH —AaHBIKTAITaH
MaaHWJIEpIUH OUpH Ja CO3MYKTOpAe OepwireH JTUINTHH JIEKCHKAJIbIK MaaHWCHHEH Oaifkana
anbaraH yuyypriapJa 3TULI JIEKCUKAaChblHAaH OUPAMKTEPANH OOJIyHYIIYH Ja OWIAUPYYTe MYMKYHIYK
Oeper, 2) OampiHAa 2i1e ITHIN (HopMaTapbl TPAHCKPHUIIIKSA kaHa / ke ¢hopmanapbiHaa aHT OenTucH
MeHeH Oepuirenne agéd, learnéd, blesséd (Oynm xepae ©TKOH YakTa AaTOOYTYKTap CBIH aTOOYKO
OTYIH KETET).

Cesnykrep Ousre BIIT marel Oup e3redenyryH OailkaraHra MYMKYHAYK O€peT: amapjbIH
CTaHJAPTTBIK TMapagurMacbl Keml ydypaa Oyl STHINTEPAEH ajbIHTaH JIEKCUKOCEMaHTHKAIBIK
BapUaHTTapbIHA ke KaHAauaplp Oup stanta omoi JICBra maibiaganar, Kasjae, aln Typrai, Tyypa
sMec KaObul ajbIHraH el KaObLl anblHraH. CTaHIapTThIK MapagurMa MEHEH OalaHbIll >Kajrbl
aTOOYTOH JKazajraH JTHUIIre MYHe31yy OoJIyll caHanaT. Bya TYIWIYHYKTYY,3rep CTaHAapTTHIK
KAKTOO TapbIXbll JEpUBATUBIACP MEHEH OailflaHBIIIKAH 3KEHUH YHYTHAacak ajl 3MHU KeOypeek
OalbIPKbI TaMBIPBl MEHEH CTAaHAAPTTHIK 3Mec mapaaurMa. Mucansl, spell Oup karap maanunepne
9KH mapagurmara 33 spell — spelled, spelt — spelled, spelt.

Ap Oup BapUaHTTHIH MAaHUCH XKOHYHAe Oeirwiyy Oup TYIIYHYK, akbIpbl, ajapbIH
CO3/IYKTO KalramyyCcyHyH bIpaaTTyyiayry MeHeH Oepuier. K33 Oup ce3ayk Ty3y3ydyniep aH-
ce3uMayy Oyl MyHO3YH KOJIJIOHYI jKaHa TY3A6H-TY3 Oyl Kypajabl KOJJIOHYYHY KOpCOTYII Typar.

Ceznykrepay H3WIIe6 3apbll OOJITOH SKUHYM OarbiT — YOH JKaHa 4YakaH YOaKbIT
apanbIThIH/IA CO3AYK JKaHA CEMAHTHUKAIBIK ©3repyylepay Tainaoo. Mucanbl, OachUIMaHBIH ap
KaHJail >Kbuigapaarsl HEOJOTU3MIEPUHUH CO3AYKTOPYH, MHTEpHET CO3AYKTOPYH ’KaHa a3bIPKbl
aHTTIUC THJIMHUH ap KaHaal OachUiMaaarbl TYIIYHIYPMO CO3AYKTOPYH H3WIIO6 apKbLIYy >KaHbI
CO3/I6p/IYH JKaHa MaaHWJIEPAUH OHYTYY TapbIXbIH 0aKOOTro 060JIOT.

Kepcetynrenneii, »kaHsl ceznep 1) anap O6amtankel Co3AyKTOPIO >Ka3bUIraH MaaHUIEPUH/IE
y3aK YOaKbITKa CakTajar, 2) CEMAaHTUKAIbIK JKaHa CTWJIMCTTUK 3BOJIOLUSIALITHIPYY, 3)
aKbpIPBIHIBIK MEHEH JIMHTBUCTUKAJBIK mepudepusra oTyy K€ CO3AYKTOH YbITHINN KeTyy, 4)
KOJIJIOHYYHYH OCYIIYHZO, THJIJE CaKTaJblll Kallyy, TapblXblii Ooylyy »aHa MmeTadopaiblk Kaiipa
oiyonyy .Makanagarsl MucangapAbl TaJJ0OHYH Oynarsl KaTapbl 20-KbUIBIMJBIH OpPTOCYHaH
OamiTan aHIJIUC TWIMHUH HEOJIOTU3M CO3IYKTepy jkaHa 21 KbUIBIMABIH OalllbIHJarkl aHTJIUC
TUWIMHUH TYIIYHYKTYY CO3IYKTOPY aJbIH/bI.
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1955-xb1b1 HEOTOTH3M KaTaphl KaTTanrad xaHa 2005-KbUIbl HEOJIOTU3M KaTapbl KaTTalraH
SMOg JIEreH €e3 OIIOoJ 3Jie MaaHHMHU caktaranbl kepceTynay ("(“polluted air that is a mixture of
smoke and fog” — 1955 xana “polluted air that is a mixture of smoke and fog” — 2005). Omonmoit
e abbpeBuarypa VIP ynrycy MeHeH kepceTyn Typar.

OHYTYYHYH 3KMHYHY JKOJIy gay >KaHa gyry ce3iepy MEHEH cypeTTenyly MyMkKyH, 1980-
KBUTBI MAaaHWCH MCHEH OekutuireH: 1. 2) pyxuidi ymaep, uaeonor, 2. 1) Oup »kapKelparas,
XKeTekToouy ¢urypa (ap kaHmail ueiipene); 2) amuc; OwmmmMayy anam; 3. Tamamnrakei rcuxuarp
an amu 2005-xbu1e1 - guru noun 1 aan smu Hindu or Sikh religious teacher or leader 2 (informal) a
person who is an expert on a particular subject or who is very good at doing sth: a management /
health / fashion, etc. guru). Bamkaua aliTkanaa, MAaHUCHHUH BIPAATTYYJIYTY jKaHa CTHIIUCTHKAIIBIK
MaaHWCH, OIICHTHUI, aJapJblH ©3re4e MaaHWuCH e3repay. benrumiayy OOJTOHIOHN, aHBIH WYMHAC
CO3IYKTOPJIOH 11a, gay JIETeH CO3 I XY3YHAe Ou3auH yOakTa "KyOaHbIuTyy'" NIereH MaaHUJIe
KOJITOHYJIOAWUT, OIIOHAYKTAH aHbIH Y4ypJAarbl MaaHUCHU KeJIOKeNoHYI, Oyn ce3 20-KbUIbIMJIbIH
OMpPHHYHM >KapBIMBIHJA KEHUPW KOJJIOHYJATaH MYPYHKYHYH MaaHHCHH, OPUTHHANIIYY, KEHUPH
KOJIJIOHYJIT@H a3bIPKbI YUyp/AaH TOJIYTY MEHEH JKOK OOJITOH.

[epudepusra KeTyy k3 CO3AYKTOPAOH TOIYI'Y MEHEH JKOTOJYN KeTyy luau mereH ce3nayH
eHYTYIIYHI® cypeTTeireH, 20 keumbiMabiH 80-xbutnapsl " Hawaiian style party or feast” nerenam
ounaupun an smMu 90xbumapsl  “American a sudden source of large profit; a bonanza” nerenau
omwnmuper. byn ce3 mpiHmaH appl XXI KbIIBIMIBIH OamibiHAa O€menayy CO3AYKTepAe Iaiina
060100MT. Autostereogram (stereogram, ToBapHbli 3HaK “Magic Eye” )merenmu Ounguper “an
image, generated by a computer, consisting of a pattern of dots and lines which are perceived as a
three-dimensional by focusing one’s eyes in front of or behind the plane of the image,” 1998 x.
CO3/YKTOry HEOJIOTM3M KaTapbl KaTrTtajnaT. byn yu emuemnayy wnmosust cyperrep 20 KbUIBIMABIH
OalbpIHA aJapJblH MOMYASPAYYIYTYHYH YOKyCcyHa OOJNroH, aaereHae SlnoHusna, aHgaH KUWUH
AKHIna xana bpuranusiia. Bupok, KeI3bIKTyyCy, Oyil Co3, aHbIH BapHaHTTaphl CHISAKTYY 3J€, Oy
MaaHuZie OW3 KOJJIOHTOH CO3AYKTOPAYH 34 OupHHIE, *aHbl CO3IOpAYH CO3AYKTOPYHI® Ja,
TYWIYHAYPMOJepAe Ja, aHTJIO-aHIJIMC THIMHJIE 1a TaObL10aabl.

KonnonyynyHn ecymyH OaliblHaH ©TKOPreH MYPYHKY HEOJOTU3MIEPAUH ©3repylly,
Mmucanbl,perestroika, glasnost neren ce3mep >kaHa anmaplblH YHTYJIapblH — MeTadopaioo >KaHa
TapbIxblii TpaHchopmanus OarbIThiHAa Oalikaibllibl MYMKYH. byn esrepyynepayH OGaapei
HEOJIOTU3M CO3AYKTOPYHYH MaallbIMAaTTapblH CAJBIIITHIPMATYy JIEKCUKOTpa(UKaIbIK TalA00HYH
KapJaMbl MEHEH AaHBIKTOOTO OOJIOT, SKM THWJIIETH aHTIHUC-OPYC CO3AYKTOPYHO, TYUIYHIYPMO
CO3IYKTOPYHO KOIIYJaT.

Omrentur, JeKCUKOTpadUsUIBIK aHAIM3, ap KaHIall Typaery Oyl Ce3IyKTeply H3WIIee
KEMUIITYY >KaHa HaTblibKalyy bIkMa Oolyn Kalyylda ce3ayH (opManayy Aa, CEeMaHTHUKAIbIK
YKaKTapblH Ja U3UI06/16.

XKenekell >NEKTPOHAYK JEKCHUKOTpAQUSHBIH HETU3Td KOPKYHY4Yy , aj HHCaHIbIH
JEKCUKOTpaUANBIK KaHa METATHJIIUK KOMIIETEHIIMSUIaphl KOHYHIO TYIIYHYT'YH TYI-TaMbIpbI
MEHEH ©3repTeT: a3blpKbl ©CYyIl KelaTKaH MYYHJarbl ajamjaap, Kara3 ce3AYKTepYH KOJIOHOOH
KambllTh, anap "OapabirbiH MHTepHeTTeH Tabyyra 6oiotr" men wineHumier. bupok caiiTrapis
TY3YY DpeXeJIepuH aHbIKTaraH "KaHaaTTaHyy' HpPUHUIMOM Karapbl "KOJNJIOHYydyJap KepeKTYY
MaalabIMaTThl 37100716 ONTHUMANAYY KOIAY TaHIAIINaWT. Alap 5H MBIKTHI XaHa WIICHUMIYY
YeynuMre MyKTaXX dMec, TECKepUCHHYE — ajap Kenl yuypha "abmaH >karbimayy" 00J0 TypraH 5H
MBIKTBI Y€UHMTI€ DMEC, Te3 jKaHa KaHaaTTaHyyra jaasp OoyIiar.
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OnnaiiH- Cce3IyKTep JKaHa MHTEPHET- CO3AYKTOp MEHEH WIITe®, TaXpbhliOacki3
KOJIJIOHYYYYHY aJalITBIPBIIIBI MYMKYH OOJITOH Oenrminyy OUp Ty3aKTapabl jkaHa KOPKYHYYTap.Ibl
JCKE aJIbILIbI KepeK.
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